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Topic 1. Contrastive Analysis on the Phonetic and Phonological
Levels

Theoretical Overview

The term “phonetics” originates from the Greek language, where
“phone” means a sound/voice and “tika” means a science/box. Phonetics
Is defined as the science that studies the phonetic content and expressive
area of language, or, in other words, the physical means of language
(sounds, syllables, stress and intonation). [Abduazizov, 2010]. Thus,
phonetics is the study of human speech sounds, focusing on their physical
production, acoustic properties, and perception. It analyzes how the vocal
organs (tongue, lips, larynx) create sounds, how these sounds propagate
through the air, and how they are perceived by the ear and processed by
the brain.

Among the linguists, who were initially involved into the study of
phonetics, we might list Daniel Jones, Henry Sweet, Paul Passy,
Alexander Melville Bell. Modern phonetics owes its development to R.
Jacobson, A. Badouin de Courtenay, Ferdinand de Saussure and others
[bony>n ne Kyprene, 1963, Coccrop, 1990].

The following key branches of phonetics might be distinguished:

 Articulatory phonetics: investigates how speech sounds are
produced by the vocal organs, including the movement of the vocal tract,
tongue, and lips.

 Acoustic phonetics: analyzes the physical, acoustic properties of
speech sounds, such as frequency, duration, and intensity using tools like
spectrograms.

« Auditory phonetics: focuses on the physiological process of hearing
and how the brain and auditory nerve perceive sound waves [Cristal,
1991].

Phonology (phonemics/phonematics) is a branch of linguistics that
studies how sounds are used in languages to convey meaning. Phonology
also originates from the Greek language with “phone” meaning a sound,
and “logos” — a science. It emerged in the end of XIX century in need of
differentiating the functional (linguistic) sides of speech sounds from the
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physiological-acoustic (physic) sides. Phonology studies the abstract,
mental organization of speech sounds within a given language and across
languages. It examines how sounds form patterns, systems, and rules that
distinguish meanings, rather than simply the physical production of
sounds (which is phonetics). While phonetics focuses on the physical
articulation and acoustics of sounds, phonology focuses on how those
sounds function within the speaker’s mental grammar.

The key aspects of phonology include the following:

«Phonemes and sound systems: studying the smallest units of sound
that distinguish meaning, known as phonemes.

« Sound patterns and rules: analyzing how sounds change and interact
depending on context.

» Allophones: observing variations on a single phoneme that do not
change the meaning of the word.

*Prosody and structure: studying the organization of sounds into
larger units, such as syllables, stress, and intonation.

Contrastive analysis in phonetics and phonology includes
comparing the sound systems of two or more languages finding
differences and similarities in the physical, acoustic, articulatory
production of sounds and their functional organization.

Contrastive phonetics accentuates on three main aspects: physical
production (articulatory), transmission (acoustic), and perception
(auditory) of sounds [El-Hossary, 2016].

There are several approaches to conducting contrastive phonetic
analysis. Below are given three of them.

«Stage 1: The sounds of two or more languages in contrast are being
thoroughly described. Stage 2: The sounds of two or more contrasted
languages are compared with a shared articulatory basis, for instance, with
International Phonetic Alphabet (IPA).

«Stage 1: The acoustic properties of speech sounds of two or more
languages in contrast are analyzed. Stage 2: Sounds of two or more
contrasted languages, which have much in common physically, are
compared.



«Stage 1: The meaningful content being transmitted by auditory
channels to the brain is investigated. Stage 2: The auditory features of the
received “message” are analyzed.

Contrastive phonology focuses on the phonemes of two or more
contrasted languages, as similar sounds of the languages in contrast might
have different functional characteristics.

There are 4 main steps in the analysis of the sound systems of the
languages in contrast [Al-Jarf, 2011]:

ecompiling a phonetic inventory of two or more contrasted
languages;

equating phonemes between the analyzed languages;

«indicating the phonemic variants (allophones);

«specifying the restrictions on the distribution of phonemes and
allophones in each language in contrast.

For more specifications, the given steps are analyzed more
thoroughly:

First, the linguistic analysis of the sound system of the contrasted
languages should be carried out, which includes describing of the two
analyzed sound systems
(segmental phonemes, stress, intonation and juncture or transition) =
phonemes, their variants and distribution should be considered. Second,
each phoneme in the contrasted languages should be compared (the place
of articulation, the manner of articulatio, phoneme variants, distribution
patterns correlating with syllables, morphemes, words, position of stress).
Third, the revealed contrasts should be listed and described.

Stage 1: Equating the phonological categories between the analyzed
languages, using the IPA chart for the vowels and for the consonants.
Stage 2: The consonants should be classified according to the place and
the manner of articulation, the voicing. The vowels can be classified
according to the tongue position, lip rounding, nasality, length. Stage 3:
Indicating the allophones of the languages in contrast. Stage 4: Specifying
the distributional restrictions on the allophones and the phonemes of the
contrasted languages. The environment for the occurrence of the
phonemes with phonetically similar allophones might vary.
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Practical Tasks

Task 1. Choose two languages in contrast (f.eg. English and
Uzbek/Russian) and compare their articulatory, acoustic, and perceptual
aspects. Indicate similarities and differences. Justify your answer with
examples.

L1 L2 Similarities Differences

Articulation

Acoustics

Perception

Task 2. Consider the distribution of [r] and [I] in the following
Korean words in contrast with the formally similar words in English.

Kor. rubi (ruby) and Eng. ruby

Kor. ratio (radio) and Eng. ratio

Kor. mul (water) and Eng. mule

Kor. pal (arm) and Eng. pal

Kor. soul (Seoul) and Eng. Seoul

Kor. saram (person) and Eng. saran

a) Write the phonetic environments for [r] and [I] in these contrasted
words

[r] [1]

b. Do [r] and [I] occur in any minimal pairs in both languages in
contrast? Do they have a contrastive distribution?

c. Do [r] and [I] have a complementary distribution in both languages
in contrast?

d. Are [r] and [I] allophones of one or two phonemes in English and
Korean?



e. List similar and different characteristics of [r] and [I] in the
contrasted languages.

Task 3. Watch the video “Overcoming Phonetic Interference” by
Prof. John C. Wells at the University College London Summer Course
https://www.youtube.com/watch?v=NSnELuVrnkQ

a. What is Phonetic interference? What might be the points of
interference while speaking English for Uzbek/Russian learners?

b. Identify the possible points of Phonetic interference in consonant
articulation for Uzbek/Russian learners in the following words:

today, start, professor, indication, translation, frustration, first,

pepper, patrol

Task 4. Analyze the following words in Italian language:

tinta
tenda
dansa
nero
dzente
sapone

“dye’
‘tent’
‘dance’
“‘black’
‘people’
‘soap’

tingo ‘I dye’
teggo ‘I keep’
fuggo ‘mushroom’
byapka  ‘white’
anpka ‘also’

fango ‘mud’

a. Find the minimal pairs in this Italian data. What phonemes do these

minimal pairs demonstrate?

b. Write the phonetic environments for [n] and [p] in these Italian
words. Compare them with [n] and [g] used in English language in the

following words:
tint
tent
dance
neuron
gentle
spoon

sting
waiting
finger
bingo
angle
fang

Task 5. a. Compare the number of vowels and consonants in English
and your second acquired foreign language. Compare the gained numbers.


https://www.youtube.com/watch?v=NSnELuVrnkQ

b. Compare the number of phonemes and possible allophones in these
two languages. Which language has more phonemic variants? How does
the phonetic environment influence?

c. List and describe the similarities and the differences of two
languages in contrast based on your analysis.

Topic 2. Contrastive Analysis on the Morphological Level

Theoretical Overview

The term “morphology” comes from the Greek words “morphe”
meaning a form and “logos” meaning a science. Thus, morphology is a
linguistic science, which studies the correlation between the meaning and
the composition of a word that is constructed from the smaller units called
morphemes. That is a “morpheme” is considered the smallest meaningful
unit of language. A morpheme is a combination of one or several
allomorphs, which significantly vary in shape depending on their
environment. Morphology is closely connected with grammatical
categories of words, word systems and parts of speech.

Morphology might be viewed as a two-layered structure: an outer
layer, comprising inflectional forms, and an inner layer, which is word
formation. When analyzing morphological systems, it is important to pay
attention to the concept of phonexia, which is an identifier of a word form
change. The inflection of nouns, pronouns, and adjectives is called
declension; for verbs, this process is named conjugation; for adjectives, it
Is called comparison [Voloshina et al., 2024, p. 209].

The degree of morphology usage varies in languages according to
their common morphological structures [bepesun, 1969]. Due to this,
languages having different typological characteristics are divided into two
major groups: analytic languages and synthetic languages. An analytic
language is a type of natural language that relies on strict word order and
auxiliary words (prepositions, particles, subordinate verbs), rather than
word endings (declension), to convey grammatical relationships. Key
features include a low morpheme-to-word ratio and a tendency toward
isolation, where individual words carry distinct meanings. Synthetic
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languages are those that use inflections, affixes, or morphological
markers to express grammatical relationships within words, rather than
relying on strict word order or auxiliaries, resulting in a high morpheme-
to-word ratio. They often combine multiple grammatical meanings (such
as case, number, and tense) in a single word.

Based on the presence and absence of prefixes, infixes, suffixes,
languages might be divided into those with and without affixes.
Languages that do not have affixes and where each word typically consists
of a single morpheme and words do not change form (no inflectional
morphology) are called isolating languages (f.eg., Yoruba, Vietnamese,
Mandarin Chinese, Thai). They use syntax, word order, and particles to
convey grammatical relationships.

The languages, where a word represents a complete sentence, are
called polysynthetic (f.eg., Inuit, Native American languages). These
languages are a typological class of languages, in which words are
composed of multiple morphemes, allowing a single, highly complex
“sentence-word” to express concepts that in other languages require entire
sentences. They are characterized by a high level of inflection and
compounding, often combining subjects, objects, and verbs into a single
whole.

Agglutinative languages are a type of synthetic language, in which
complex words are formed by combining various, uninflected morphemes
(word parts), where each unit typically represents a single grammatical
meaning (f.eg., Turkish, Finnish, Hungarian, Korean, Japanese). This
creates long, transparent words with clear boundaries between parts,
making the grammar highly regular and predictable.

Inflectional (fusional) languages (f.eg., Latin, Russian, German,
Spanish) are synthetic languages that modify word stems using affixes
(prefixes or suffixes) or internal changes to express grammatical
categories like case, gender, number, tense, and mood. A single affix in
inflectional languages can convey multiple, inseparable grammatical
roles.

Contrastive morphology is a branch of contrastive linguistics, which
deals with finding differences and similarities between two or more
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languages concerning the structure of words, inflexions, grouping words
into parts of speech, establishing synonymous relations of affixal
morphemes, syntactic words (prepositions / postpositions), etc. As well,
it focuses on the differences in the ways of word formation in the
languages in contrast (derivation, compounding, blending, clipping,
conversion, etc.), grammatical categories, and possible difficulties that
learners might experience based on the differences and similarities found.

Morphological contrastive analysis includes several steps:

«Step 1: Morphology of each contrasted language is described and
analyzed separately.

Step 2: Based on the got description the features of languages are
compared on the basis of common criteria that is tertium comparationis.
Tertium comparationis serves as a constant reference point against which
linguistic differences are measured. As C. James has explained, for a valid
contrast, the elements being compared must share some common
attributes; otherwise, differences would lack meaningful significance.
Thus, tertium comparationis is viewed as a “constant,” while the
differences between languages are seen as “variables” [James, 1980, p.
169].

«Step 3: The differences in affixes/inflections and ways of word
formation are being analyzed.

«Step 4 (in case of practical application): The analysis is used for
designing language materials, preparing curriculum and organizing
teaching methodology by predicting possible learner errors.

Practical Tasks

Task 1. Grammatical categories can be of two types: primary
grammatical categories, which describe parts of speech; secondary
grammatical categories, which describe categories within each part of
speech separately: tense, aspect, voice, degrees of comparison, number,
case, etc.

List the primary and their secondary grammatical categories in
English. Compare them with subsequent (if there are) categories in
Russian/Uzbek. Identify similarities and differences.
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English Russian Uzbek
primary  secondary  primary @ secondary primary = secondary

Task 2. Compare word-formation suffixes (noun-formation) in
English and Russian/Uzbek. What formal and functional similarities do
they have? What are the differences?

Example: The English and Russian languages have affixes which
form nouns with the meaning “the doer of an action”. These are the
English affix -er and the Russian -temb. They consist of different
phonemes and have no common origin, but they have the same function
in the language.

English Russian/Uzbek
similarities differences similarities differences

12



Task 3. Analyze the sentences in English and Vietnamese. One is a
Flectional language and another one - Isolating. Indicate the
morphological difference in expressing grammatical categories (tense,
plural, case) in the following examples. Explain how English uses suffixes
to show plural form and past tense, while Vietnamese uses separate words
or no change.

English: The cats walked slowly.
Vietnamese: Con meo di cham. (Literal: Classifier cat walk slow)

Task 4. Analyze in the following examples how Flectional (English)
and Agglutinative (Swabhili, Uzbek) languages add grammatical
information to a root. Break down “alimpenda” (Swabhili) and
“tekshirilmagan” (Uzbek) into its component morphemes comparing the
types of affixes and their position in both agglutinative languages.
Compare the complexity to English.

English: Unfriendliness (prefix + root + suffix + suffix)

Swahili: Alimpenda (“He loved him” — \a\- {he} + -\I\- {past} + -
\i\- {him} + -penda {love})

Uzbek: Tekshirilmagan (“Not having been checked” — tekshir-
{check} +
-\il\ {been} (passive) + -\ma\ {negation} + -\gan\ {past perfect})

Task 5. Analyze the following examples in English (Flectional) and
Indonesian (Agglutinative) languages. Examine the use of reduplication
for emphasis or pluralization. Contrast the use of affixation (English) with
reduplication (Indonesian) to indicate plural and intensity.

English: “Those houses are very, very big.”

Indonesian: “Rumah-rumah itu besar-besar.”

Task 6. a) Analyze the usage of definite articles in the following
examples. Identify the grammatical characteristics of the articles in the
languages in contrast. Indicate how gender and number might be
demonstrated through article usage.

English: The boy, the girl, the house, the books.
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Spanish: El chico, la chica, la casa, los libros.

German: Der Junge, die Frau, das Haus, die Biicher.

b) ldentify how German definite articles might change in different
cases (nominative, accusative, dative, genitive).

Topic 3. Contrastive Analysis on the Lexical Level

Theoretical Overview

The term “lexicology” originates from Greek with “lexikos” meaning
“pertaining to words,” which comes from “lexis” (“word,” “speech," or
“saying”) and “logia”, meaning “study of,” “reasoning,” or ‘“subject-
matter” and means “the science of words”. Thus, generally lexicology is
the branch of linguistics that deals with the vocabulary, the structure, and
the meaning of words in a language. It studies word formation,
etymology, usage, and the relationships between words (such as
synonymy/antonymy, polysemy, etc.). Lexicology analyzes individual
words, phrasal verbs, word combinations and fixed expressions.

In major, there is a clear distinction between two branches of
lexicology: general and specialized. Although both branches study
vocabulary, they differ in their scope and focus. General lexicology
encompasses the study of vocabulary as a whole, regardless of the unique
characteristics of a particular language. On the other hand, specialized
lexicology focuses on identifying individual elements and features
inherent to the vocabulary of a particular language [Fabian, 2023, p. 5].

There are several branches of lexicology, which deal with language
comparison and contrasting, such as lexical typology and contrastive
lexicology. Precisely, lexical typology investigates the units of lexical
levels. It studies “interlingual paradigms of words, interlingual invariance
of meanings expressed by words and phrases” [Rasulova, 2019, p. 144].
Some linguists combine lexical and semantic typologies; however, lexical
typology deals with lexical units, while semantic typology concerns every
level of language hierarchy.
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On its turn, contrastive lexicology is the independent subbranch of
lexicology having its own subject that is lexical and phraseological
similarities and differences between two or more languages in contrast.
Contrastive lexicology systematically compares the lexicons of two or
more languages to identify structural, semantic, and functional similarities
(isomorphisms) and differences (allomorphisms) between them. It
analyzes how meanings are expressed, how words are formed, and how
they combine, providing key insights for translation, foreign language
teaching, and bilingual dictionary creation.

Contrastive lexicology differs in its structure from the traditional
lexicology. It does not study such spheres as the meaning structure of a
word, homonymy and polysemy, the ways of vocabulary enrichment and
lexicon development. As well, it does not deal with the problems of
diachrony, lexicon evolution as contrastive lexicology is based on purely
synchronic linguistic investigation. In fact, contrastive lexicology is a
branch of linguistics that studies the types of lexical and phraseological
correspondences in two or more languages in contrast and identifies
national semantic specifics in these correspondences [Ctepuun, 2007, c.
33-34].

As well, contrastive lexicology studies the morphological and
semantic aspects of lexical units or lexemes at the interlingual level. It
compares and contrasts various processes of lexicalization that is the
realization of form and meaning at the word level, without neglecting the
syntactic environment that determines the distribution of such
realizations. Realizations at the form level constitute the object of study
of what is called lexical morphology, while realizations at the meaning
level constitute the object of study of what is called lexical semantics
[Harouni, 2004, p. 74].

Central to the field of study of contrastive lexicology is the notion of
an interlingual correspondence. Interlingual correspondences are the
units of different languages that have similarities in their seme
composition: these are semantically similar units of two languages, which
might be given as each other’s correspondences independently of the fact
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whether they are used for the mutual translation or might be used for
partial translating in particular contexts [Ctepuun, 2007, c. 34].

Concerning the methodological aspect of the contrastive lexicology,
it applies comparative approach to analyze lexical units, linking their
semantic, formal, and stylistic characteristics across languages.

Lexical contrastive analysis focuses on comparing the vocabulary
systems of two languages. It examines how lexical items in one language
are represented in another by analyzing semantic fields and semantic
properties to determine the organization and categorization of the lexicon.

The primary goal of lexical contrastive analysis is to study and
identify differences and correspondences in the meanings, designations,
lexical-semantic groups, and lexical-semantic fields of compared
languages. Through careful research and systematic comparison, scholars
can identify common semantic categories, discover patterns of semantic
variation, and shed light on the cultural, conceptual, and cognitive factors
that shape the lexical-semantic systems of different languages.
Conducting a comprehensive contrastive analysis involves a multifaceted
approach. It encompasses the study of individual lexical units, their
meanings, and how they are organized and classified within lexical-
semantic groups. Furthermore, contrastive lexicologists examine the
interrelations between lexical units and explore how they form coherent
and interconnected lexical-semantic fields within a language. By pursuing
contrastive lexicology, researchers gain valuable insights into how
languages conceptualize and classify the world around them. This
comparative approach enables researchers to identify lexical gaps,
semantic differences, and translation problems that arise when comparing
the vocabulary of one language with another. Furthermore, contrastive
lexicology contributes to cross-linguistic research, aiding in the
development of language teaching methods, machine translation systems,
and intercultural communication strategies [Fabian, 2023, p. 7].

Furthermore, contrastive lexicology focuses on the analysis and
comparison of linguistic lexicons and individual lexical units, studying
their structural, semantic, and functional features. This analysis is guided
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by the taxonomic principle that examines the relationships between
lexical units of the compared languages. These relationships include:

- paradigmatic relationships, which include similarities and
differences in meaning between words and groups of words;

- syntagmatic relationships, which refer to the contextual or linear
relationships of words;

- epidigmatic relationships, which encompass relationships within a
word or between its formal characteristics [Demenchuk, p. 12].

Thus, the focus areas of the contrastive lexicology include the
following:

- Lexical meaning and semantics: comparing how different languages
conceptualize the same reality (f.eg., whether a word in L1 requires a
whole phrase in L2).

- Word formation: identifying the dominant tendencies in word
construction (f.eg., derivation, shortening, compounding, etc.) and
comparing them.

- Collocation and function: analyzing the combinations of words with
each other (collocations) and their use in context.

- Equivalence types: dealing with equivalence types between the
language units that is establishing the degree of similarity, ranging from
full equivalence to partial equivalence, or zero equivalence (no direct
counterpart).

Applied contrastive lexicology encompasses the following
directions:

« Bilingual lexicography: compiling dictionaries needs a detailed
description of the polysemy of words and the determination of exact
equivalents. Bilingual lexicography systematically assembles the lexicons
of two languages based on meaning and usage.

» Translation studies: helping translators to make meaningful choices
by identifying potential gaps or “false friends” between languages.
Contrastive lexicology gives valuable evidence for translators on the
transferability of certain collocations and colligations from one language
to another.
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 Language teaching: assisting in predicting errors a learner might
make based on the differences between L1 and L2. Knowledge and
understanding of languages are becoming increasingly important, and
contrastive lexicology focuses on how this knowledge can be applied in
practice. It helps learners better understand languages, identify
similarities and differences between them, and identify and correct
common bilingual errors. Indeed, contrastive lexicology offers a
comparative method for reasonably translating learners’ thoughts,
structuring their intuitive perception of language. This bilingual approach
in contrastive lexicology saves students a tremendous amount of time and
effort.

Practical Tasks

Task 1. Identify whether the translations of the given words and fixed
expressions in German are expressed by simple or compound words or
phrases in English and Russian/Uzbek. Analyze the got language
correspondences and explain why a word is translated via an expression
to another language and an expression is translated via a word (simple or
compound).

German English Russian/Uzbek

Fenster
Baum
Schistock
stillen
Wirkungsgrad
Olfarbe
Blutgefilie
umsorgen
Cousin
Spinnerei
SchuBwaffe
Weitsprung
folgenschwer
Angst haben
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taub werden
heiser werden
erwachsen werden
kliiger werden

Task 2. Prof. Utkur Yusupov has proposed 6 factors determining the
development of language comparison studies, among which there are the
links between the contrastive linguistics (precisely, contrastive
lexicology) with the translation and the bilingual lexicography. Identify
the given factors and specify, how contrastive lexicology might influence
translation and lexicography.

1. 4.
2. 5.
3. 6

Translation Studies
@al Lexicography

Task 3. Classify the following lexemes of native origin into three
groups in the table: ache, ash, apple, bake, bird, bold, buy, child, cow,
dead, deep, early, finger, foam, ghost, gloom, ham, hat, heavy, home,
hoof, ice, land, leaf, make, meet, mouth, neck, north, rain, rope, small,
snake, summer, tongue, wife, wing, winter
Indo-European Common Germanic English proper

Contrastive Lex@
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Task 4. Identify “translator’s false friends” in the given list, define
their meanings in the given languages and explain why they are
considered the “false friends”.

English Spanish Russian
actual actualmente aKTyaJIbHO
application aplicacion ATTTAKAIIAS
bizarre bizarro -
grade grado rpaj
grocery groseria -
lecture lectura JCKITHS
to register registrar PETHCTPUPOBATH
to realize realizar peaM30BaTh
carpet carpeta KapIeT

Task 5. Analyze the cases of lexical divergence and explain
differences:

» the English verb to be is used for both location and identity, while
Spanish uses distinct verbs ser/estar;

« Russian uses distinct adjectives for color shade distinction
eonyboulcunu, while English uses just blue;

« in English two distinct nouns are used to identify parts of human
upper limb arm/hand, while Uzbek uses one go’l.

Task 6. Analyze recent technical or computer-related neologisms (to
google, app, email, cookies, smartphone, online/offline, to post, vibe,
swipe, deepfake, ghosting, to troll, hashtag, cryptocurrency,
doomscrolling, brainrot, viral, meme, clickbait, shadowban, catfishing,
breadcrumbing, tweet, screenshot, influencer, cancel culture, NPC, AFK,
digital detox, delulu, frag, noob, to speedrun, to lag) and identify how
they are adopted or translated in your native language (borrowing, calque,
or semantic translation).
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Task 7. Find equivalent idioms in your native and second foreign
language for a set of English fixed expressions. Determine if the imagery
Is identical (isomorphism) or completely different (allomorphism).

to break the ice; it’s raining cats and dogs, to kick the bucket, to
bring coals to Newcastle; to shed crocodile tears; a piece of cake; to skate
on the thin ice; Achilles’ heel; skeleton in the closet; a fish in the water;
to cross the Rubicon; salt of the earth; to spill the beans; pain in the neck;
when pigs fly; burst into tears.

Topic 4. Contrastive Analysis on the Syntactic Level

Theoretical Overview

The term syntax comes from the Ancient Greek word suntaxis,
meaning “arrangement” or “setting out together” from the combination of
sun (“together”) and tassein (“to arrange”). The term entered English in
the mid-16th century via French and Medieval Latin to describe the
orderly arrangement of words into phrases and sentences.

Syntax encompasses the rules, the principles, and the processes that
regulate the structure of sentences in a language, particularly, word order
and phrase arrangement. It governs the combining of words in forming
logical phrases and sentences; thus, ensuring clear communication.

The key aspects that are covered by syntax and, accordingly, dealt
with in the process of contrastive syntactic analysis are:

« Word order: the specific sequence of words that determines
meaning.

» Phrases: Several words that form a single unit in a sentence are
often examined using syntactic analysis.

« Grammatical rules: governing agreement (f.eg., singular vs. plural),
sentence structure, and hierarchical organization.

« Meaning manipulation and Sentence interpretation: rearranging
syntax can seriously change the meaning or emphasis of a sentence.

« Sentence hierarchy: important for understanding complex sentence
structures.
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Thus, syntactic level has two units: phrases and sentences. Syntax
deals with two means of syntactical relations between words: the nature
and types of combination of words (phrases); the nature and types of
sentences [Hypmonos, 1992, FOcymnos, 2011].

Word-combination (or phrase) is a group of two or more words
that act together as a single grammatical unit within a sentence. Phrases
give additional meaning, such as description or context; however, they do
not include both a subject and a verb and, thus, they cannot stand alone as
a complete sentence. Studying word-combinations from contrastive
viewpoint, aims at investigating allomorphic and isomorphic features of
two or more languages at word-combination level.

Phrases are divided into simple and complex. Simple ones consist of
two notional words. If there are more than two notional words, the phrase
Is called complex. There are four types of syntactic relations which reveal
between components of two members: predicative, attributive, objective
and adverbial relations. Syntactic relations find their material expression
on different exact factors with what syntactic connections are given.
These are the following factors: agreement, government, collocation.
Word-combination consists of two members: principal, kernel (K) and
dependent word, adjunct (A).

Sentence is the basic unit of syntax. It is different from other
language units, because it is a unit of communication. The sentence is the
central syntactic construction used as the minimal communicative unit
that has its primary predication, which is actualized by definite structural
scheme and intonation characteristics. The sentence is a unit of speech
whose grammatical structure conforms to the laws of the language and
which serves as the chief means of conveying a thought. A sentence is not
only a means of communicating something about reality, but also a means
of showing the speaker’s attitude to it.

According to the purpose of the utterance, 4 kinds of sentences
are distinguished: declarative, imperative, interrogative and exclamatory
sentence.
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According to the structural features, sentences are divided into
simple and composite; two-member and one-member sentences. Sentences
might be also elliptical.

Concerning the language type, the following set of parameters is
inclined to the syntactic attributes:

Isolating analytic languages typically lack obligatory grammatical
categories commonly found in inflectional or agglutinating languages,
such as tense and case, or agreement in gender or number. Compounding
Is widespread in isolating languages, while word formation is a feature of
other language types; this follows from the tendency toward a one-to-one
correspondence between morpheme and word in isolating languages.

Analytic languages employ periphrastic constructions in their syntax,
while synthetic languages express similar meanings within a single word
through its affixes [Shopen, 2007, p. 9].

Contrastive syntax, thereby, is inclined to compare the sentence
structure, word order, and grammatical rules of two or more languages in
contrast, that is contrastive syntactic analysis identifies differences and
similarities in the syntactic systems of the contrasted languages to
Improve translation accuracy, assist in foreign language learning, and
inform bilingual lexicography. As well, contrastive syntactic analysis is
often used in applied linguistics, particularly for identifying interference
errors in language learning. Contrastive syntactic analysis, thus, typically
examines clause types (embedded, finite, infinite), phrase structure, word
order differences (f.eg., SVO vs. SOV), and verbal/adjectival
constructions. The goal is to predict and explain errors that stem from
native language interference (negative transfer).

Often contrastive syntax uses the following methodology:

» Description: analyzing the syntactic structures of both/all languages
in contrast.

« Juxtaposition: placing similar structures side-by-side to compare
them.

« Comparison: identifying divergences in the contrasted languages.
This method is crucial for understanding how syntactic differences lead
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to the “negative transfer,”* where a learner’s L1 structure is incorrectly
applied to the L2 [Croft, 2003].

Main assumptions and applications of the contrastive syntax include
the following:

« Focus areas: examining sentence/clause/phrase structures,
verbal/adjectival constructions, embedded propositions (e.g., infinitives
or participles) in the languages in contrast.

« Word order comparison: analyzing how different languages order
words, such as comparing English SVO structure with different
languages’ word arrangement.

« Translation and Education: providing translators with interlingual
transfer and helping teachers and learners in avoiding errors caused by
syntactic interference.

« Techniques: application of the “parallel-text™ analysis to find formal
equivalents in syntax between languages.

Practical application of contrastive syntactic analysis involves
comparing sentence structures between two languages to identify
differences and prevent errors. Effective methods include translation,
error analysis, sentence transformation, and sorting tasks, which focus on
areas like word order, verb systems, preposition use, and sentence
connectivity.

Practical Part

Task 1. Translation practice. Translate a following paragraph
containing complex syntactic structures from English to your native
language, then translate it back to English without looking to the original
text. Compare the gained syntactic structures. Is there big difference or
structural unnaturalness? If so, has syntactic interference influenced the
translation?
The ancient manuscript, which had been hidden behind the rotting
wainscoting for over three centuries, was finally discovered by a young
archivist whose dedication to preserving local history was unmatched.
Although the document was severely damaged, requiring meticulous

! Happens when differences between L1 and L2 cause errors in L2 production or comprehension.
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restoration before it could be safely handled, its contents — containing
cryptic references to a forgotten, underground passage — were
immediately deemed invaluable. Had the preservationists not intervened
promptly, the fragile parchment, which was beginning to succumb to
oxidation, would undoubtedly have disintegrated; thus, obscuring a
pivotal, yet long-suppressed, chapter of the town’s clandestine history.

Task 2. Analyze the following declarative sentences and yes/no
questions in a contrastive table, comparing English and Spanish
examples. ldentify the structural patterns of sentence construction. How
does word order differ in English and Spanish? Is there any possibility of
inversion in any of the given languages? How might emphasis be realized
If needed in each of the languages in contrast? Reconstruct the given
sentences in order to emphasize the subject/the verb/the object.

Declarative sentences and yes/no Oracidnes declarativas o
questions interrogativas de si 0 no
Bill prefers meatballs Bill prefiere las albondigas
Does Bill prefer meatballs? (Prefiere Bill las albondigas?
Peter has eaten his smoked salmon |  Peter se ha comido su salmén
ahumado
Has Peter eaten his smoked .. Se ha comido Peter su salmon
salmon? ahumado?
That woman smokes too much | Esa mujer fuma demasiado/Fuma
mucho esa mujer
What did John do right now? . Qué hizo John ahora mismo?

Task 3. Compare the rules of making interrogative and negative
sentences in English and Russian/Uzbek. What grammatical differences
and similarities do they have? How does the structure of the
interrogative/negative sentences differ in the given languages in contrast?
What are the differences and similarities in the word order?

Task 4. Rewrite sentences in the English language to shift
grammatical focus, comparing them to the equivalent structure in the
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French language. Transform active sentences to passive sentences to
contrast how different languages use passive forms.

Active form Passive form
Eng.: The investigative reporter | Eng.:
uncovers the shocking truth behind the
scandal. Fr.:
Fr.. Le journaliste d'investigation
dévoile la verité choquante qui se
cache derricre le scandale.
Eng.: The diligent crew paved the | Eng.:
entire three-mile stretch of highway in
one week. Fr.:
Fr.: L'équipe, trés travailleuse, a
asphalt¢ la totalit¢ du trongcon
d'autoroute de trois miles en une
semaine.
Eng.: The marketing team is designing | Eng.:
a new campaign to boost engagement.
Fr.: L'équipe marketing travaille a la | Fr.:
conception d'une nouvelle campagne
pour dynamiser I'engagement.
Eng.: The enthusiastic guide was |Eng.:
leading tourists through the historic
museum daily. Fr.:
Fr.. Le guide enthousiaste faisait
visiter quotidiennement le musée
historique aux touristes.
Eng.: The board of directors will | Eng.:
announce the new company merger on
Friday. Fr.:
Fr.. Le conseil d'administration
annoncera la nouvelle fusion de
I'entreprise vendredi.
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Eng.: The committee will be|Eng.:
discussing the proposed changes
during the afternoon meeting. Fr.:
Fr.. Le comité discutera des
modifications proposées lors de la
réunion de l'apres-midi.

Task 5. Identify, which of the highlighted prepositions are used
incorrectly. Compare the same preposition usage with its equivalent in
German. Analyze the cases of L2 interference in the preposition use,

Last weekend, | went to the cinema with my friends. On the beginning,
we wanted to eat something, so we waited on a table at a nearby
restaurant. | was thinking about to order pizza, but then | decided to
wait for the movie instead. After the cinema, we talked about the film
and | told them | was very satisfied from the service there. We agreed
on meeting again in the next Friday.

Topic 5. Contrastive Studies in Stylistics

Theoretical Overview

The term “stylistics™ derives from the word style, which, being Latin
in origin, mean stilus or stylus — a pointed writing instrument or a “writing
stick” used for scribing on wax tablets. The term experienced a semantic
shift starting to mean the manner of expression, later combining with the
suffix -istic (relating to) to form the academic study of linguistic style.

Stylistics is a branch of general linguistics that encompasses issues
related to the expressive potential of language, the notions of style and
stylistic devices, functional styles and types of speech, stylistic
distinctions in lexicon, the choice of linguistic means for constructing a
text, verbal creativity and variability, and many others.

According to the object and the purpose of research in the field of
stylistics, the following major directions might be distinguished:

“e Stylistics of resources;
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* Text stylistics;

« Functional stylistics;

« Stylistics of individual style (idiostyle);

« Comparative stylistics;

« Stylistics of belles-lettres or literary (fictional) texts” [Ashurova,
Galieva, 2016, p. 6].

Concerning contrastive stylistics, it is directed to the comparison of
the stylistic resources of two languages (or genres) to identify similarities
and differences, focusing on how different linguistic means are used to
achieve equivalent expressive or functional effects.

It is frequently used in translation to highlight stylistic differences
between L1 and L2, ensuring a natural-sounding translation. While
translating from one language to another, extralinguistic norms,
phraseological and stylistic approaches may prove to be the most
Important aspects for conveying the information contained in the original
language [Muladjanov, 2024, p. 32].

Thus, contrastive stylistics is a linguistic discipline that studies
stylistic similarities and differences between two or more languages,
having the aim of the comparative study of common and distinctive
features of stylistic resources and functional styles in the languages in
contrast. It analyzes the ways of expression, comparing how different
languages convey emotions, evaluate, or structure a text. This
presupposes the following directions:

* The study of the differences and similarities of the functional styles
in two and more languages.

« The comparative study of language resources used in various
spheres of communication and identification of the distinguishing features
of choice of language units and their combinability (distribution) in
speech.

 The development of the methods and techniques of analysis used in
contrastive stylistic research.

Concerning the methods applied by the contrastive stylistics, in
major, they include the following:
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« Semasiological: comparing similar forms in two languages to see
how their functions differ.

« Onomasiological: comparing different forms in two languages that
serve the same function.

Contrastive stylistics can be subdivided into two specific fields of
study:

» Structural contrastive stylistics, the aim of which is to study the
stylistic means (stylistic resources) of two or more languages based on
linguistic levels (phonetic-phonological, morphological, lexical, syntactic
levels).

 Functional contrastive stylistics, the aim of which is to identify the
functional and stylistic characteristics of two or more languages, that is,
to study language variants determined by specific areas and purposes of
communication.

Contrastive stylistic analysis allows us to compare corresponding
spheres in the stylistic systems of two languages and establish
relationships of symmetry and asymmetry between them. Stylistic
asymmetry occurs when formally equivalent phenomena in two languages
may have significant differences in meaning and usage.

The key aspects of contrastive stylistic analysis include:

» Functional parameters: studying differences in informational
density, expressiveness, and persuasiveness between the languages in
contrast.

« Stylistic features: examining differences in tone (emotional vs.
neutral), text structure (concise vs. verbose), and vocabulary [Al-A’ssam,
Sukker, 2022].

» Genre and Register: exploring how specific genres, like news,
humor, or formal writing, are realized differently in each language
[Chendey, 2024].

Several steps should be followed in the process of contrastive stylistic
analysis of textual material:

1. Text selection: selecting texts in two or more contrasted languages
belonging to the same functional style, genre, and historical period
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(literary works, news articles, advertisements, etc.). The selected texts
should have similar themes, registers, and communicative functions.

2. ldentification of stylistic parameters: analyzing key stylistic
phenomena (foregrounding devices) and properties, paying major
attention to the lexical features and word choice, syntactic structures,
figurative language, figures of speech, and poetic devices, tone and mood.

3. Comparison of the equivalent stylistic phenomena and elements:
identification of the foregrounding effect and comparison of figures of
speech (stylistic devices) in both languages; consideration of the
grammatical and structural differences (flexibility of word order, fixed
syntax); comparison of methods of conveying concepts, ideas, and
emotions through stylistic devices and phenomena.

4. Contextual analysis and cultural context: consideration of the
influence of social and cultural factors on stylistic decisions;
identification of culture-specific elements in stylistic resources, idioms,
and proverbs; consideration of differences in narrative style; analysis of
how cultural symbols and traditions are embedded in both texts.

5. Functional analysis and interpretation: assessing how stylistic
features influence meaning and expression in each language; identifying
how stylistic choices and stylistic resources influence reader perception,
emotional impact, and text interpretation.

6. The results of the gained analysis: summarizing the key stylistic
similarities and differences; highlighting the role of culture in the
formation of style; discussing the stylistic tendencies of the compared
texts; proposing practical recommendations for translation studies,
literary criticism, and language teaching.

Generally, the practical application of the contrastive stylistics as a
branch of the contrastive linguistics includes, as well, the spheres of
translation and language teaching. Contrastive stylistics helps in
identifying how to bridge the gap between two cultures, understanding
how different word types and sentence structures can be used in L1 and
L2.
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Practical Part

Task 1. There are several stylistically relevant processes in
languages. Identify, which each of them presupposes and confirm with
examples from English and your native language. The following
processes might be considered:

1. Americanization

2. Grammaticalization

3. Colloquialisation and democratization

4. Euphemization and political correctness

5. Neologization

6. Language compression

Task 2. What are the stylistic symmetry and asymmetry? Provide per
5 examples of each in English in contrast to your native language. Indicate
the points of symmetry and asymmetry.

For example, the use of zeugma in the English language usually
creates a unique artistic effect, conveys a particular humorous meaning:
John lost his coat and his temper. You held your breath and the door for
me. She arrived in a taxi and a flaming rage. In Uzbek and Russian, the
use of zeugma is not a literary norm and, thus, is rarely met.

Task 3. Translation practice. Translate a piece of a literary text from
English to your native language. Use equivalent stylistic devices and
expressive means. Analyze how stylistic devices (e.g., metaphors, idioms)
are adapted to the target language. Do they contain the same images? Is
there any stylistic unnaturalness?

“Although it was so brilliantly fine—the blue sky powdered with gold
and great spots of light like white wine splashed over the Jardins
Publiques—MIiss Brill was glad that she had decided on her fur. The air
was motionless, but when you opened your mouth there was just a faint
chill, like a chill from a glass of iced water before you sip, and now and
again a leaf came drifting—from nowhere, from the sky. Miss Brill put
up her hand and touched her fur. Dear little thing! It was nice to feel it
again. She had taken it out of its box that afternoon, shaken out the moth-
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powder, given it a good brush, and rubbed the life back into the dim
little eyes. “What has been happening to me?”—said the sad little eyes.
Oh, how sweet it was to see them snap at her again from the red
eiderdown!... But the nose, which was of some black composition,
wasn't at all firm. It must have had a knock, somehow. Never mind—a
little dab of black sealing-wax when the time came— when it was
absolutely necessary... Little rogue! Yes, she really felt like that about
it. Little rogue biting its tail just by her left ear. She could have taken it
off and laid it on her lap and stroked it. She felt a tingling in her hands
and arms, but that came from walking, she supposed. And when she
breathed, something light and sad—no, not sad, exactly—something
gentle seemed to move in her bosom.”?

Task 4. Contrast the stylistic nuances of the following synonyms in
English and Polish and determine if they share similar connotations (f.eg.,
emotive, formal, informal, vulgar, etc.).

English:

- tasteless, inapt, unpleasant, affecting, tacky, cheap, coarse, crude,
inelegant, unstylish, vulgar, garish, gaudy, crass, dowdy, Kitschy,
cheesy, ticky-tacky, sleazy, naff

- unrefined, crude, natural, raw, untreated, unprocessed, unpurified,
rough, unworked, unprepared, unmilled, rough-hewn, unfinished,
impure, native, uncouth, coarse, vulgar, rude, unpolished, uncultured,
uncultivated, unsophisticated, inelegant, boorish, loutish, crass,
barbarian, philistine, ill-bred, indelicate, awkward, ungraceful, rustic,
provincial, earthy, rough-hewn, brutish, savage, ignorant, unmannered,
churlish, gauche, graceless, lowbrow

- start, begin, commence, originate, initiate, launch, set up, dive in, get
cracking, jump in, set about, embark upon, take the first step, establish,
found, set up, create, institute, pioneer, introduce, get the ball rolling,
get cracking, dive in, set to work, fire up, get off the ground

- showing off, ostentatious, pretentious, sensational, garish, flashy,
showy, tawdry

2 Mansfield Katherine. Miss Brill (1920). URL: http://www.katherinemansfieldsociety.org
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smart, intelligent, bright, brilliant, clever, sharp, astute, savvy, shrewd,
keen, ingenious, flaunting, parading, boasting, swaggering, strutting,
vanity, grandstanding, grandstanding, exhibiting, displaying, exposing,
flourishing, brandishing, sporting, flexing

- withdraw, retreat, retire, pull out, remove, retract, leave, extract,
relinquish, rescind, renounce, vacate, back away, back out, detach,
disengage, disentangle, decamp, vamoose, split, scram

Polish:

- niegustowny, Kkiczowaty, tandetny, bezguscie, Szmirowaty,
niesmaczny, odpustowy, jarmarczny

- nieokrzesany, bez ogtady, niewychowany, niegrzeczny, zle
wychowany, prymitywny, prostacki, ordynarny, grubianski,
chamowaty, obcesowy, szorstki, opryskliwy, buraczany, gbur, cham,
burak, buc, ordynus, prostak, niewyrobiony, prosty, ograniczony, tepy

- zaczac€, rozpoczac, rozpoczynac, poczacC, poczynac, ruszyc, ruszac,
wystartowac, zainicjowac, inicjowac, zapoczatkowac, zainaugurowac,
inaugurowac, wdrozy¢, wdrazac¢, przedsiewzia¢, podjac, podejmowac,
otworzy¢, otwierac, zabrac si¢, zabierac si¢ (do/za co$), wzia¢ si¢, brac¢
si¢ (za co$), przystapi¢ (do czegos), zasias¢ (do czegos), ztapac si¢ (za
cos), zadrze¢ (z kims), zaczepic¢

- popisowy, demonstracyjny, przechwalajacy si¢, chwalacy sie,
pysznigcy sie, chelpiacy si¢, zadufany (w sobie), zapatrzony w siebie,
szpanujacy, Szpanerski, nadymajacy si¢, napuszony, dajacy popis,
chodzacy jak paw, zadzierajagcy nosa, obnoszacy si¢ (z czyms),
wyrachowany, zadufany w sobie, zarozumiaty, afiszujacy si¢

- wycofa¢, cofnaé, cofng¢ pozew, odwotac, odebraé, zabraé¢, wyplacic,
pobrac, pobiera¢, usung¢, uniewazni¢, anulowac, uchyli¢, skresli¢
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Task 5. a) List and explain the steps of the contrastive stylistic
analysis.

b) According to these steps analyze two articles in English and
Russian. The first step has been done for you (selecting texts in two
contrasted languages belonging to the same functional style, genre,
historical period and similar topic).

The Population Paradox in India

By Sunaina Kumar

Published 23 Jan 2025

India is growing in some states, declining in others — but rapidly ageing
all over.

Growing up in India, it was most common to hear the word “population”
juxtaposed with “explosion”, like a frightful bomb that would go off in
our faces. The first known use of the term “population explosion” is
from 1903, according to the Merriam Webster Dictionary. The threat of
the population bomb is gone for good, reflecting major shifts in
demography over the last century.

In April 2023 when India reached 1,425,775,850 people, it surpassed
China’s population to become the most populous country in the world.
India’s population is expected to grow for several decades and could
peak at 1.7 billion by the 2060s, while China’s population is already in
decline, according to UN estimates.

Couched behind the colossal numbers are several contradictory
demographic trends that have taken root in different parts of the country.
The total fertility rate in India has declined from 3.4 children per woman
in 1992-93 to 2.0 children per woman in 2019-21, a result of national
family welfare programs which started in the 1950s and used a mix of
incentives and disincentives to curb population growth. At 2.0, the
current fertility rate in India has dipped below population replacement
level of 2.1 children per woman. Population in India will however
continue to grow, concentrated mostly in the northern states of the
country on the basis of demographic momentum, a phenomenon that
results from a large number of young adults in childbearing years.

A north-south divide
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At the same time, falling birth rates are leading to growing anxiety about
population decline in other parts of the country. The government in the
southern state of Andhra Pradesh recently rolled back a policy which
barred people with more than two children from contesting elections in
local government. The policy, which was in place for 30 years, was
meant to check population growth by disincentivising people from
having more than two children. The total fertility rate in Andhra Pradesh
has fallen to 1.5, well below the replacement level and closer to
countries in the European Union which has a fertility rate of 1.46 and
Australia at 1.5. The political leadership of the state is urging women
and families to have more children as an economic imperative.

It’s no different in the neighbouring state of Tamil Nadu, where leaders
are promoting large families, signalling a dramatic U-turn in policy.
Compared to the north, the five southern states of India are
economically more advanced and have been highly successful in
slowing population growth by focusing on development and women’s
empowerment.

Unlike China, which had a centralised approach to population control,
India’s federal structure had state governments enact their own policies
causing diverse impacts in different regions of the country, such as the
southern states where birth rates dropped below replacement level two
decades before the rest of the country.

Declining population is no longer confined to the economically
developed southern or western India. Smaller states in all of the country
are grappling with the effects of demographic transition, with varied
implications for policymaking. The fertility rate in the north-eastern
state of Sikkim has plunged to 1.1, with the state government going into
overdrive, offering additional increments for employees with more than
one child, along with free childcare, paternity leave, and financial
assistance for I\VVF procedures.

Competing development priorities

India has one of the youngest populations in the world: 65 per cent of
the country is under the age of 35, a much vaunted statistic. India’s
demographic dividend — by 2030 one out of every five working-age
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people in the world is projected to be Indian — is cited as a matter of
national pride. To reap the demographic dividend, the country needs to
create new jobs for the millions that enter the workforce every year —
India will need to add 7.85 million jobs every year until 2030 according
to the government. It will need to simultaneously address the drastic
skill gaps in the workforce and the wicked problem of exclusion of
women from the workforce.
Alongside this phenomenon, India like China is rapidly ageing, which
iIs linked with declining fertility, falling mortality risks and higher life
expectancy in both countries. The speed and scale of ageing is a global
concern but in a country like India, it is a race against time, as the
country will need to get richer before it gets older. The elderly
population, which is nearly ten per cent of the total population, is
expected to more than double by 2050. India will be caught between
prioritising the youth and taking care of the elderly by providing quality
healthcare and social protection.
Governments and policymakers have their work cut out. One thing is
for certain, demographic transition in India will have consequences for
the rest of the world.
https://www.lowyinstitute.org/the-interpreter/population-paradox-
india

HauooJsiee rycronacesnénnas crpana: Uaaus B 2026 rony

boeoan Kapnosuu

Mapm 12, 2026

[InoTHOCTH 4YesloBeUeCKOro MypaBeliHHKa B MymOau npesbimaer 20
THICAY YEJIOBEK HAa KBaJpaTHBIA KUJIOMETP, TJA€ PUTM YJIUYHOIO
Tpaduka CIMBaEeTCsS C apoMaToOM CTPUT(Pyaa U TOMOHOM PHIHKOB. B
2026 rony Wnaaus opuuManibHO IEPXKUT TajbMy IEPBEHCTBA Cpeau
HanboJiee TyCTOHACETIEHHBIX CTpaH Mupa ¢ HaceneHueM 1 476 625 576
yenoBek, ooorHaB Kutait emé€ B 2023-m. Ota nudpa, cocTapisonias
noutd 18% ri00aJbHOTO HACEIEHHUs, IIyJbCUPYET SHEpruei
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MOJIOJJOCTH — MEJMaHHbIA BO3pacT 3/1€Ch €ABa JOCTUraeT 29 Ier, B
nporuBoBec 41-my B Kurae.

I'oposoii mpupoct B 0,87% nobapiser cBbllie 12 MHUIMOHOB AYIII,
npeBpaiiasi KOHTMHEHT B TUTAHTCKUW JBUTATENlb HW3MEHEHUM.
[ImotHoCT, B 497 denoBek Ha KM? 3acTaBisIeT TOpojia JbIIIATh
WHTEHCUBHO, HO UMEHHO 3Ta IJIOTHOCTh POXkAaeT WHHOBauuu, ot IT-
xaboB B banranope no 6omnuByackux cryauid. Jlanusie Worldometers,
ocHoBanHble Ha mporHozax OOH World Population Prospects 2024,
noauépkuBaroT: MHAMs He mpocTo 0oJIbIas — OHA KUBAsi, TMHAMUYHAS,
MOJTHAs KOHTPACTOB.

ITo cpaBuenuto ¢ Kuraem, riae Hacenenue cokpamaercs Ha 0,22% u3-3a
HU3KOM poxkaaemocTH (1,03 peGEHka Ha keHUUHY), UHaus aepkutcs
Ha ypoBHE 1,93. DTO HE MPOCTO CTAaTUCTUKA — 3TO UCTOPUU MUJIJIMOHOB
ceMel, OalaHCUPYIONIUX MEXAY TPATUIUMIMH U COBPEMEHHOCTHIO,
Jienas CTpaHy MUIEHTPOM II0OABHBIX JIeMOrpapuuecKux CABUTOB.
Jlemozpaguueckuti nopmpem: MO1000CHb KAK CYNEPCUNA U 8bI308
IIpencraBbTe OKeaH JtO/ACH, e KaXk/asi BOJHa — HOBOE TMOKoJieHue. B
2026 rony cBoimie 25% wuHauineB miaame 15 get, a pabodas cuia B
Bo3pacte 15-64 roma oxBaTbiBaeT 68%  HaceleHus. ITOT
«aemorpaduyeckuii TUBUIACHI» MOT OBl B30pBaTh SKOHOMHKY, Kak
pakeTa, HO TOJIKO €CJIM BIJIOKUTh B OOpa3oBaHUE U 3J0POBBE.
KeHmuubl 31€Ch — KIIOY: UX y4acThe B paboueit cuiie nuib 35%,
npoTuB 50% B pa3BUTHIX CTPaHAX, YTO TOPMO3UT ITOTEHIIUAI.
Murpanusit 100aBiageT IapMa: M3 CET B METarojuChl PUHYTCS
MUJUTHOHBI, ypOanuzupys 37% nacenenus. Jlenu, Mymo6aii, KanbkyTTa
— 9TH TUTAHTHI MOIJIOMIAIOT U MPeoOpa)kaloT MOTOKH, HO POXKAAOT
TPyII00bI, TJe OCAHOCTh MojcTeperaeT 3a yriaom. [lo cpaBHEHHIO C
1950-m, xorna Muaus umena 376 MWIJIMOHOB, POCT B UETHIpE pasa
U3MeHu1 JaHamadr, cieiaB €€ He MPOCTO CTPAHOM, a KOHTHHEHTOM
YL

Om [lumanaeé 0o Ianea: smuuueckas Mo3auka U KylbMypHbll
800080pOM

[IBeTa capu Ha (ectuBane Xojau CIMBAIOTCA C apOMaTOM Kappu Ha
yIUYHBIX 0a3apax — 31o Uuaus, rae 22 oduimanbHbIX SA3bIKa TAHIYIOT
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B XOPOBOJI€ AUAJEKTOB. XUHIU 00BEANHSET CEBEP, TAMUIIBCKUNA — IOT,
OeHranbckuii memuet uctopun B Kanpkyrtre. Penurun — kak cnernuu B
omone: 80% unayuctoB mossitca Butiny, 14% mycynbMaH NoCTITCS B
PamanaH, cukxu B TiOpOaHax KOPMST ThICSYM B 30JI0TOM Xpame
Awmpurcapa.
[ToBcenHeBHas KU3Hb — CUM(GOHHUS KOHTPACTOB. Y TPOM HOTH B MapKax
Hemun, nuém IT-cneumanuctsl B ['yprone, BedepoM OOJUIUBYJICKUE
MeuThl noA 3BE3namu. PecTtuBaiii — Aylia Hauuu: JluBamu 3akxuraer
MWJJTMOHBI  JJaMITaJIOK, CHUMBOJM3UPYs To0eny cBera, Jlyccexpa
ckKuraeT uydena PaBaHbl, HamoMuHas o J100pe. DTa KyJbTypHasl peka
MUTAEeT UACHTUYHOCTD, Jesias HIUIo He MPOCTO TyCTOHACEIEHHOU, a
KYJbTYPHO O€3rpaHUYHOM.
3/1eCh KacThl 3BOJIIOLUOHUPYIOT B COBPEMEHHBIE PEAIHH, HO T€HJIEPHbIC
poJiid BCE €lIE€ NaBsT: ACBYILIKA B CENAX MEUTAIOT O YHUBEPCUTETE,
NapHU — O MUTPAHTCKUX nojuiapax B llepcun. bomnmuBya He mpocTo
pPa3BIEKAET — OH AKCIIOPTUPYET MEUTHI, Aejasi UHIUNUCKYIO KYJIbTypy
1J100a1bHBIM (DEHOMEHOM.
DKoHOMUYeCKUU 08ucamensb: Om 4as 00 YUnos
BBII Uuaun B 2026-M Mmuutcs Ha 6,5-7,3% pocra, o nporuozam IMF
u World Bank, nenas e€ nsaroit skoHoMukoit mupa ¢ $4 tpas. IT-cextop
B baHrayiope reHepupyet MIWUIAAP/IbI, PapMaleBTUKa cacaeT MUP OT
nanjgemui, a yciyru — 55% BBII. Monoaéxs mrypMmyer crapramsl,
npeBpaiias AeMorpaduro B TOILIUBO.
Ho yp6anuzanus rpezeT: 37% B ropojax, Tpymoos Mymbau — moma
s 40% sxuteneit. be3pabotunia aepxkutcs 4-5% odunuaibHO, HO
Hedopmanka nornormiaetr 80%, JKEHIIUHBI — B cTOpoHe. MHBecTHuIINM B
UHPPACTPYKTYpy — METPO, a’3ponopThl — Pa3rOHAIOT KoJi€ca, HO
HEPABEHCTBO KakK TeHb: Tom-1% aepxut 40% OorarcTaa.
* IT u ycnyru: skcropt $200 Mipa, MUUIHOHBI pabOYUX MECT B
codTe U KOI-IICHTPax.
* [IpousBoactBo: «Make in India» ctpout padbpuku, HO 3aBUCUT OT
Kwuras.
* Cenbckoe xo03siicTBO: KOpMUT 50% pabouux, HO 3aCyXu OBIOT
XKECTKO.

38




* Pemutrancel: $125 mupa oT AMaciopsl — criacaTeNbHBINA KPyT IS
CEIL
DOTOT MHKC JelaeT SKOHOMHKY YCTOMUYMBOM, HO TpeOyeT pedopm:
OOJbIIE KEHILUH 3a cTaHKamu, Gadpuku BMecto gepm. Poct 7% — He
MEUTa, a peaIbHOCTh JIJIsi aMOUIIMO3HOM HaIUH.
Buizosul cueanma: om mpyuoo 00 scapwl
[lepenacenenne MmaBUT Kak JKapkuid MyMmOaiickuii 0azap: Boja
neduuTHa Ha ceBepe, Bo3ayx B Jlemu — s, 6eaHocTh nemiser 20%.
O6pazoBanue mporpeccupyer — 94% rpamMOTHOCTh, HO Kade€CTBO
HU3KOE, JEBYIIKH OTCTalOT. 3/I0pOBbE: TYOepKys€3, Maispus, HO
BaknuHamusa ot COVID nayuuna cTOMKoCTH.
Knumar Ob€T COKpYIIMTENIBHO: MYCCOHBI 3aTOIUISIOT beHran, 3acyxu
cymat Pamkactan. 2026-i1 TpeOyeT 3eIE€HBIX TEXHOJIOTHIH, COTHEUHBIX
depm. HepaBenctBo Mexnay mratamu — Kepana mporseraer, buxap
orctaét. [IpaBurenscTBO OpocaeT «Smart Cities», HO TPyIIOOBI pacTyT
owICTpEE.
OTH KEeMUy>XUHBI JAenatoT MHauo MarHuToM, riae Kaxniaas Iudpa —
Ha4yajo HCTOpUHU. 30JI0TOM Xpam KopmuT OecmiatHo 100 TeIc.
exeqHeBHo, a IT-toHnopel mumyt kox miust mupa. bynymee? Iluk
Hacesienust B 2060-x Ha 1,7 mupn, 3aTeM cTaOuiu3anusi — BpeMs s
TUBUACHA.
OKOHOMHUKA MYUTCS, KyJbTypa IIBETET, BBHI3OBHI 30BYT K JCHCTBUSIM.
Uunua — He yucio, a cuMpoHUd, 3Bydallas BCE rpoMue C KaxIbIM
TOJOM.
https://www.karpaty.net.ua/ru/naibilsh-hustonaselena-kraina-indiia-u-
2026-rotsi/
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